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Щү­ян
Ба җыгә фу ги видади Ибращимэ шынжын җүгидини. Ба 

та мәминму, христианжынму дэ яхўтижынму ду тэнэдини. 
Ибращимэ зэ йиче сышон кочў Хўдадини, ба Хўдади йиман 
фынфу ванчындини. Йинви нэгә җы сангә җёмын – яхўти 
җё, христиан җё лян йисляму җё ба та тэнэдихын. 

Ба Ибращимэди минзы зэ Гўрани литу тифәди бусы йи-
бян, кәсы ба тади лисы щёнщиди зэ Гўрани зочянди Торати 
литу тифәдини. Зэ җытар вәму ба Ибращимэ лисы литуди 
йиҗер на хуэйзў йүян кангидини, замуҗя Торати тифә та
дини. 

Ги Хўдади җёхо мә ги хуэйдади зычян, Ибращимэсы йигә 
сўчон жын. Хўда ги та фәсы: «Ни да ниди димяншон, да 
ниди чинчин гынчян, да ни дадади фонзыни чо Вә ги ни 
зыгиди нэгә димяншон чи». Да җытар Ибращимэ лян тади 
щифузы Сарэди юҗуанди лисы кэсыдини, да җытар мый 
йигә жынди вон Хўда зуди лўфу датурдини. Кәсы Ибращи
мэ бусы йигәр: тади эрзыму – Исмаил лян Исхар, сунзы 
Ягўбэ гыншон тади җүәзун зули. Ибращимэ да Хўда гынчян 
дыйхади панвон хуа доли тамушонли дэ тамуди хубыйшон
ли. Ба Ибращимэ сынхуә либян ниму зэ җыгә фу литу нын 
няншон. 

Җысы шынжынму либян фуди ди эргә серия. Ба ту йи-
гә фу ги Нух җүгили. Таму хуту хан фончўлэ данлиндини, 
зэ нэтар суйхў Торати ба йислям җёмын литу тэнэди шын
жынмуди лисы е тифәни. На хуэйзў йүян хан ба вида хуон
шон Сульманэди цунмин хуа 2015 няншон йинчўлэли. 

Җыгә цэлёсы фан Шын Җинди Щүәйүан шәлүхади. Ба 
хуарҗонзы хуэйзўди хуаҗён Халида Шимова шәлү бянйили. 
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Пре­дис­ло­вие
Эта книга посвящена великому праведнику Аврааму (Иб

ращимэ), которого почитают и мусульмане, и христиане, и 
иудеи. Авраам во всем был верен Богу, готовый исполнить 
все Божьи веления. Поэтому три религии – иудаизм, хрис
тианство и ислам – высоко почитают его. 

Имя Авраама многократно упоминается в Коране, но 
подробнее его история рассказана в Таурате, написанном 
прежде Корана. Здесь мы приводим отрывки из истории 
Авраама, как рассказывает ее Таурат, в переводе на дунган
ский язык. 

Авраам был обычным человеком, пока не ответил на при
зыв Бога: «Пойди из земли твоей, от родства твоего и из 
дома отца твоего и иди в землю, которую Я укажу тебе». С 
этого начинается история странствий Авраама и его жены 
Сарры, с этого начинается путь к Богу каждого человека. 
Но Авраам был не один: его сыновья Измаил и Исаак, его 
внук Иаков пошли по его стопам. Благословение, которое 
Авраам получил от Бога, перешло на них и на их потомков. 
О жизни Авраама вы прочитаете в этой книге. 

Это вторая книга из серии книг о пророках. Первая бы
ла посвящена Ною (Нух). За ними последуют и другие, где 
также будут в соответствии с Тауратом рассказаны истории 
пророков, почитаемых в исламе. На дунганском языке была 
также опубликована книга Притчей великого царя Соломо
на (Сулейман) (2015 г.). 

Перевод осуществлен Институтом перевода Библии. 
Иллюстрации подготовила дунганская художница Халида 
Шимова. 
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Хунфи гуәлиди йиху Хўда ги Нух дэ тади эрзы
му гили бэрэкэтили зэмусы 

Нухди эрнүму е сын‑ёнли вамули, да таму
шон бушоди минзў сынчўлэли. Нухди хубый литуди 
йигәсы Ибрамэ. Йиху Хўда ба та нанчын Ибращи
мэли, тади йисысы «хошо минзўди дада». Ибращи
мэ фанчон щинфули Җўли, тинли Тади хуали, Хўда 
ба та нын кочў. Хўда ба та җёчын Зыҗиди ляншули. 
Җў зэ Җин литу ги заму фәдини: 

– Дансы ба Вә ги ниму фынфухади нэгә ванчын,
ниму зусы Вәди ляншу (Йи­хия ще­ха­ди Хо Щин­вын 
15:14). 

Йибян Җў ги Ибращимэ фәсы: 
– Ни ба гәҗяди зўгуй, чинчин‑лўҗян дэ дадади

фонзы лёха, до Вә ги ни зыгиди нэгә дифоншон чи. 
Вә ба ни зўчын вида минзўди дадани, ги ни цымин
ни, ба ниди минзы щяндани; зу җымуҗя ни ги йиче 
чынха бэрэкэтини. Сый ги ни панвон хо, Вә ги та е 
цыминни, сый ги ни ган ха, Вә җу тани. Зу җымуҗя 
ни ги димяншонди йиче минзў чынха бэрэкэтини. 

Замуҗя Җў фәли, Ибращимэ зу нэмуҗя ганли. Та 
ба гәҗяди щифузы Сара, җыэрзы Лут, таму зынхади 
йиче цэбый дэ таму гынчян юди йиче жын линшон, 
лян таму йидарни зули Ханаанли – җы зусы Җў ги 
таму зыгиди нэгә дифон. 

Таму доли Ханаан дифонли, зу нэтар зэ Море җўчы
лёфуди фулинни, Җў доли Ибращимэ мянчян фәсы: 

– Вә ба җыгә дифон ги ниди хубый гигини.
КЭ­СЫ 12:1–7 
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Удетей Ноя родились еще дети, и от них про
изошли многочисленные народы. Одним из 
потомков Ноя был Аврам. Позже Бог назвал 

его Авраамом, что в переводе означает «отец мно
жества народов». Авраам бесконечно доверял Гос
поду и был предан и послушен Ему. Бог назвал его 
Своим другом. Господь и нам говорит в Писании: 
«Вы – друзья Мои, если исполняете то, что Я запо
ведую вам» (Еван­ге­лие от Иоан­на 15:14). 

Однажды Господь сказал Аврааму: «Выйди из 
земли твоей, оставь своих родных и дом отца сво
его и иди в ту землю, которую Я укажу тебе. Я про
изведу от тебя великий народ, и благословлю тебя, 
и возвеличу имя твое; и ты будешь для всех благос
ловением. Я благословлю благословляющих тебя и 
злословящих тебя прокляну, и ты станешь благос
ловением для всех народов земли». 

Авраам сделал так, как сказал ему Господь. Он 
взял с собою Сару – жену свою, Лота – сына брата 
своего, все имущество, которое они приобрели, и 
всех людей, которые были у них, и вместе с ними 
пошел в Ханаан – землю, которую указал ему Гос
подь. 

Они пришли в землю Ханаанскую, и там, у дуб
равы Море, Господь явился Аврааму и сказал: «По
томству твоему отдам Я эту землю». 

БЫ­ТИЕ 12:1–7 
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Җў ги Ибращимэ фәсы: 
– Ни ба җувини канйихар – ба быйбонгә

дэ нанбонгә, ба дунбонгә дэ щибонгә. Ба ни 
канҗянди йиче димян Вә ги ни дэ ниди хубый йүнҗю 
гигини. Вә ба ниди хубый, зулян сазы йиён, зўчын мәю 
фурдини; сый дансы ба димяншонди сазы нын фучўлэ, 
нэхур ба ниди хубыйди фур е нын фучўлэни. 

Ибращимэ җўдо Мамре җўчылёфуди фулиннили, зу 
зэ нэтар та ги Җў гэлигә гўрбани вәр. 

Гуәли бу дуәди сыхур Хўда кә до Ибращимэ гынчян 
фәсы: 

– Вәсы ниди Донпан; ниди шонхо видадихын.
Ибращимэ ги Җў хуэйдади:
– Җў‑Хўда‑я! Ни ги вә ги сани? Вәсы мәю эрнүди.

Ни ги вә мә ги хубый, йинви нэгә вәди хуәҗи чынха 
вәди җичынжынни. 

Җў ги та хуэйдади: 
– Та бу нын дон ниди җичынжын; ниди эрзы чынха

ниди җичынжынни. 
Йиху Та ба Ибращимэ да җонфон линчўлэ фәсы: 
– Ни ба тян канйихар, дан нын фугуәлэ, ба тяншонди

щинщю фуйихар. Ниди хубый зу чынха җыму дуәдини. 
Ибращимэ щинфули Җўли, Җў ба җыгә сычин жын

чын гундодили. 
Хўда ги Ибращимэ фәсы: 
– Ни ба ниди щифузы зэ бә җё Сарали, ба та җё Сарэ.

Вә ги та цыминни, җё та ги ни сын‑ёнгә эрзыни. Вә ги 
та цыминни, җё та чынха хошо минзўди мамани; тади 
хубый литуди ющезы жын вонху чынха хуоншонни. 

КЭ­СЫ 13:14–16; 15:1–6; 17:15–16
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Господь сказал Аврааму: «Посмотри вокруг – на 
север, и на юг, и на восток, и на запад. Всю зем
лю, которую ты видишь, Я дам тебе и потомству 

твоему навеки. И Я сделаю потомство твое многочис
ленным, как песок; если кто сможет сосчитать песок 
земной, то и потомство твое сосчитано будет». 

Авраам поселился у дубравы Мамре и создал там 
жертвенник Господу. 

Через некоторое время Бог снова явился Аврааму и 
сказал: «Я твой щит; награда твоя очень велика». Ав
раам же ответил Господу: «Владыка Господи! Что Ты 
дашь мне? Я остаюсь бездетным. Ты не дал мне потом
ства, и потому слуга мой будет моим наследником». 
На это Господь сказал ему: «Не будет он твоим наслед
ником; твой сын будет твоим наследником». Затем Он 
вывел Авраама из шатра и сказал ему: «Посмотри на 
небо и сосчитай звезды, если можешь. Столько будет у 
тебя потомков». 

Авраам поверил Господу, и Господь вменил ему это 
в праведность. 

И сказал Бог Аврааму: «Сару, жену твою, не называй 
больше Сарою, но да будет имя ей Сарра. Я благос
ловлю ее и дам тебе от нее сына. Я благословлю ее, и 
произойдут от нее народы, и потомки ее будут царями 
народов». 

БЫ­ТИЕ 13:14–16; 15:1–6; 17:15–16 
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Җочў Җў щүхади хуа, Сарэ сын‑ёнлигә эрзы. Ибра
щимэ ба та җёчын Исхарли. 

Җисы Исхар җонли, Җў нансуанди ба Ибращимэ 
зыянйихарни; та щинфу Вәнима, ба та нын кочўма? Хўда до 
та гынчян фәсы: 

– Ни ба ниди эрзы – луәмур йигә щинэди эрзы Исхар
линшон до Мориа дифоншонни. Нэтар, зэ Вә ги ни зыгиди 
саншон, ни ба та ги Вә җүчын чүаншо гўрбани. 

Хўда фынфухади нэгә до Ибращимэшон тэ нанли. Кәсы 
та ги Җў йи җү хуа ду мә фә. Ганзо йизор челэ, Ибращимэ 
ги җү чүаншо гўрбаниди сычиншон канлищезы цэхуә, ба та
му туәдо лүлүзышон, ба лёнгә хуәҗи дэ эрзы Исхар йидарни 
линшон зули Җў ги таму зыгиди нэгә дифонли. 

Исхар е бу җыдо, ба замуҗяди гўрбани тади дада ё җүни, 
йинви нэгә вынли тали: 

– Вәди ада‑я! Җытар ю хуә дэ цэни, кәсы нама чүаншо
гўрбаниди ёнгозы? 

Ибращимэ хуэйдади: 
– Вәди эрзы‑я, Хўда ги Гәҗя ба чүаншо гўрбаниди ёнгозы

зоҗуәни. 
Доли Хўда ги та зыгиди нэгә вәршон, Ибращимэ җё хуә

җиму шындо хату, лян Исхар шондо сан готу зэ нэтар гэлигә 
гўрбани вәр. Ба цэхуә луәдо готу, та ба Исхар бончў гәдо гўр
бани вәршонли. Кәсы нэгә сыхур Җўди тянщян да тяншон 
ханли: 

– Ибращимэ! Ибращимэ! Ни ги вава бә щя шули, ни ба та
бә зў сыса, йинцысы җыхур Вә җыдони, ни пащён Хўдани, 
ви Вә ни ба ниди луәмур йигә эрзы ду мә щитын. Вә ги ни 
ги цыминни, ба ниди хубый йин дуәни. Тамуди фур, зущён 
тяншонди щинщю дэ хэяншонди сазы йиён, дуәни. Йинви 
ни тинли Вәди хуали, димяншонди йиче минзў чечў ниди 
хубый ба бэрэкэти дыйшонни. 

КЭ­СЫ 22:1–18 
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Как и было обещано Господом, Сарра родила сына. 
Авраам назвал его Исааком. 

Когда Исаак подрос, Господь решил испытать ве
ру и преданность Авраама. Бог обратился к нему со слова
ми: «Возьми своего любимого единственного сына Исаака 
и пойди с ним в землю Мориа. Там принеси его в жертву 
всесожжения на горе, которую Я укажу тебе». 

Трудно было Аврааму исполнить то, что повелел ему Бог. 
Но ни единым словом не возразил он Господу. Встав рано 
утром, Авраам нарубил дров для всесожжения, взвалил их 
на осла, взял с собой двух слуг и сына своего Исаака и по
шел в указанное Господом место. 

Исаак, не знавший, какую жертву должен был принести 
отец, спросил его: «Отец мой! Вот огонь и дрова, где же аг
нец для всесожжения?» Авраам ответил: «Бог найдет Себе 
ягненка для всесожжения, сын мой». 

Придя к месту, которое указал ему Бог, Авраам оста
вил слуг внизу, поднялся с Исааком на гору и устроил там 
жертвенник. Разложив дрова, он связал Исаака и положил 
его на жертвенник. Но в этот момент ангел Господень воз- 
звал к нему с неба: «Авраам! Авраам! Не поднимай руки на 
отрока и не делай ему ничего, ибо теперь Я знаю, что ты 
боишься Бога и не пожалел своего единственного сына ра
ди Меня. Я благословлю тебя и умножу потомство твое, и 
будет оно как звезды небесные и как песок на берегу моря. 
И благословятся в потомстве твоем все народы земли за 
то, что ты послушался голоса Моего». 

БЫ­ТИЕ 22:1–18
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